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The Substitute 

ْـبـَدَ ل  اَ ل
Notes:  

 

1. Certain nouns in Arabic do not have a specific (fixed) case-ending. Rather they 

“follow” the case-ending of another word.  

 

2. These “followers” in Arabic are known as 

 
2 1 

Plural Singular 

 

 تـَوَا  بـِع 
 

Followers.  

 

 تـَا بـِع 
 

Follower. 
 

 

3. There is a total of five “followers”.  

 

4. We have covered one follower already, the صِـفـَة. 

 

5. The صِـفـَة (adjective) does not have a fixed case-ending (إِ عـْرَ اب).  
 

6. Rather, it follows the اب عـْرَ  ف of the (and number and gender) إِ  صُـوْ   note the following ,مـَوْ 

example:  

َـصَـرْتُ      ـا مـَرِ رَ جُـلًا    ن .  يـْضا  
I helped an ill man.  

 

ـا مـَرِ رَ جُـلًا        يـْضا

 

 

 

 

This word is a “follower” (تـَا بـِع). 
It follows the case-ending (إِ عـْرَ اب) of the مـَوْ صُـوْ ف. 
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7. Note the following terminology: 

 

 

2 1 

ـا     مـَرِ يـْضا

 تـَا بـِع 
 

Follower.  

 رَ جُـلًا        

 مَـتـْبـُوْ ع 
 

Followed.  
 

 

8. The above is a “general” term that applies to all تـَواَبـِع. Each follower also has its 

specific name as well: 

 

 

2 1 

ـا     مـَرِ يـْضا

 صِـفـَة
 

Adjective.  

 رَ جُـلًا        

وْ صُـوْ فمَ ـ  
 

Noun Qualified.  
 

 

9. Let us now look at another “follower” (تـَا بـِع).  This follower is known as ْـبـَدَ ل  .اَ ل
 

10.  Note the following examples: 

 

Arabic 

ْـمُـدَ ر ِ سُ    دَ خَـلَ    . خَـا لـِدٌ    ال  1 

ـا لـِبـَةُ     جَـا ءَ تِ      . آمنِـَةُ   الط َ  2 

 

 

11.  The words in red are the substitute ( ْـبـَدَ ل   .(اَ ل
 

ْـبـَدَ ل  .12 ْـمُـبـْدَ لُ     مِـنـْهُ  is a follower. It follows اَ ل  .اَ ل
 

13. Note the following: 
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ْـمُـدَ ر ِ سُ  دَ خَـلَ   . خَـا لـِدٌ      ال  
The teacher, Khalid entered. 

The teacher, i.e., Khalid entered.  

 

 

ْـمُـدَ ر ِ سُ    دَ خَـلَ         .  خَـا لـِدٌ  ال

 

 

 

 

 

 

 

 

14.  Note the following terminology: 

 

2 1 

 خَـا لـِدٌ   

  تـَا بـِع
 

ْـبـَدَ ل  اَ ل
Substitute.  

ْـمُـدَ ر ِ سُ      ال
مـَتـْبـُوْ ع     

 

ْـمُـبـْدَ لُ     مِـنـْهُ   اَ ل
Substituted from.  

 

The word being replaced.  
 

 

15.  Definition of  ْـبـَدَ ل  :اَ ل
 

• It is ْـبـَدَ ل   .in the sentence (مـَقـْصُـوْ د) that is intended اَ ل

ْـمُـبـْدَ لُ     مِـنـْهُ  •   .is not the main objective اَ ل

• Rather,  ُْـمُـبـْدَ لُ     مِـنـْه ْـبـَدَ ل serves as an introduction to اَ ل  .اَ ل
ْـبـَدَ ل •  acts like a “commentary” after the “ambiguity” in اَ ل

ْـمُـبـْدَ لُ     مِـنـْهُ 1  ..اَ ل
 

16. The following section looks at the different types of ْـبـَدَ ل   .اَ ل

 
 لـيـكـون     كـالـتـفـسـيـر      بـعـد    الإ بـهـام . 1

This word is a “follower” (تـَا بـِع). 
It follows the case-ending (إِ عـْرَ اب) of the  ُْـمُـبـْدَ لُ     مِـنـْه  .اَ ل
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The Complete Substitute 

كُـل       مِـنْ     كُـل      بـَدَ لُ   
ْـ) ْـ ا     بـَدَ لُ اَ ل (مُـطَـا بـِقُ ل  

 

The following sentences are examples of 2   بـَدَ لُ  كُـل      مِـنْ    كُـل. 
 

Arabic 

ْـمُـدَ ر ِ سُ دَ خَـلَ    . خَـا لـِدٌ        ال  1 

ـا لـِبـَةُ جَـا ءَ تِ      . آمنِـَةُ        الط َ  2 

 

Definition:  

 

كُـل      مِـنْ    كُـل   بـَدَ لُ   •  is when the ْـبـَدَ ل ْـمُـبـْدَ  and it’s اَ ل  .are both one and the same  لُ     مِـنـْهُ اَ ل
 

• In other words, ل ْـبـَدَ  ل مِـنـْهُ  and its اَ  لُ      ْـمُـبـْدَ  ل  are both fully inter-changeable, i.e. they refer to اَ 

the same person or thing. 
 

 

Example:  

ـا لـِبـَةُ      جَـا ءَ تِ     . آمنِـَةُ   الط َ  

The student, Aminah came.  

The student, i.e. Aminah came.  

 

 

• In this example “the student” (ل ْـبـَدَ  ل مِـنـْهُ ) ”and “Aminah (اَ  لُ      ْـمُـبـْدَ  ل  are both one and the (اَ 

same.  

 

ْـبـَدَ ل •   .is exactly equivalent to the word it has substituted (Aminah) اَ ل

 

• In other words, ْـبـَدَ ل ْـمُـبـْدَ لُ     مِـنـْهُ  and its اَ ل   .refer to the same person اَ ل

 

 
ـي:    بـدل  الـشـيئ     مـن    الـشـيئ  .  2  و  يـسم 
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Hence, ْـبـَدَ ل ْـمُـبـْدَ لُ     مِـنـْهُ  is a COMPLETE substitute of its اَ ل   .اَ ل
 

It is thus given the following names:  

 

 
2 1 

ْـبـَدَ لُ      ْـمُـطَـا بـِقُ اَ ل ا ل كُـل      مِـنْ    كُـل   بـَدَ لُ     
 

The “corresponding” substitute.  

 

 

The complete substitute (from 

the entire  ُْـمُـبـْدَ لُ     مِـنـْه  .(اَ ل
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Syntax No. 34 | Alimiyyah | MFK 

6 | P a g e  

 

Exercise 

 
The Complete Substitute  

 

Write all answers in your exercise book.  

Ponder over the sentence, and explain the    بـَدَ لُ  كُـل      مِـنْ    كُـل. 
 

 

Arabic 

.عـَا ئِـشَـةُ         خْـتـِيْ  أُ غـَا بـَتْ       1 

ـدا ا     الـن ـَبـِي َ أَ رْ سَـلَ    الُله     ْـهُـد      صلى الله عليه وسلم  مُـحَـم َ ي  .بـِا ل  2 

ـا لـِبَ     إِ ن َ      غـَا  ئِـبٌ  .        يـُوْ سُـفَ الط َ  3 

َـتِ     مـَرِيـْضَـةا   .عـَا ئِـشَـةُ     الـت ـِلـْمِـيـْذَ ةُ    الـذ َ كِـي ـَةُ    كـَا ن  4 

.    أَ خُـوْ كَ     يـْدٌ  زَ جَـا ءَ         5 

ْـخَـادِ مُ     مـَا   رَ جَـعَ     َـنـْدَ     حَـمْـزَ ةُ ال نَ    .  مِـنْ   ل  6 

ْـخَـادِ ماَنِ  مـَا   رَ جَـعَ    مِـنْ   لـَـنـْدَ نَ    . حَـمْـزَ ةُ     وَ     طَـلـْحَـةُ            ال  7 

ْـخَـادِ مُـوْ نَ  مـَا   رَ جَـعَ    مِـنْ   لـَـنـْدَ نَ    .    وَ     زيَـْدٌ         حَـمْـزَ ةُ     وَ     طَـلـْحَـةُ      ال  8 

ـا لـِبـَةَ      إِ ن َ     ْـفـَصْـلِ   .     فـَا طِـمَـةَ الط َ جَـا لـِسَـةٌ      خَـلـْفَ    ال  9 

ْـكُـتـُبُ      لـِه   . رُ قـَي ـَةَ   لـت ـِلـْمِـيـْذَ ةِ    الـذ َ كِـي ـَةِ     ـذِ هِ     ال  10 

َ وَ    كـَانَ     َـبـِي ا      يـَعـْقُـوْ بُ       هُ  بـُوْ  أ ـا   .ن  11 

ْـمُـؤْ مِـنِـيـْنَ     عـَا ئِـشَـةُ      )رضي الله تعالی عنها(    زَ وْ جَـةَ    الـن ـَبـِي ِ    صلى الله عليه وسلم. ُ     ال َـتْ       أُ م   12   كـَا ن

لًا    مـن    الـنـسـاءِ    . ـي ـِدَةُ      خَـدِ يـْجَـةُ    )رضي الله تعالی عنها(   أوَ َ  13 أَ سْـلـَمَـتِ    الـس َ
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The Partial Substitute 

مِـنْ كُـل   بـَعـْض      بـَدَ لُ      
ْـبـَعـْضُ( ْـبـَدَ لُ     ا ل  )اَ ل

 

The following sentences are examples of      ُبـَعـْض     مِـنْ  كُـل   بـَدَ ل . 
 

Arabic 

ْـخُـبـْزَ      .      رُ بـْعـَه   أَ كـَلـْتُ     ال  
I ate the bread, a quarter of it.  

I ate a quarter of the bread.  

 

1 

.      نـِصْـفـَه  دَ فـَعـْتُ     الـث ـَمَـنَ       
I paid the price, half of it. 

I paid half of the price.  

 

2 

 

Definition:  

 

ْـبـَدَ ل is when بـَدَ لُ     بـَعـْض    مِـنْ    كُـل      • ْـمُـبـْدَ لُ     مِـنـْهُ  substitutes a part of اَ ل  .اَ ل
 

•  Hence, they are NOT fully inter-changeable, i.e.  ل ْـبـَدَ  ل  does not refer to the exact same اَ 

person or thing as the  ُْـمُـبـْدَ لُ     مِـنـْه  .اَ ل
 

•  Rather ْـبـَدَ ل ْـمُـبـْدَ لُ     مِـنـْهُ  of the – (جُـزْ ءٌ      حَـقـِيـْقـِي ٌ ) substitutes a part - a real part3 اَ ل   .اَ ل
 

• In other words, ْـبـَدَ ل ْـمُـبـْدَ لُ     مِـنـْهُ  is a REAL, physical, segment (component) of اَ ل  .اَ ل
 

ْـبـَدَ ل  • ْـمُـبـْدَ لُ     مِـنـْهُ  will be مـَرْ جَـع whose ,(ضـمـيـر) will usually contain a pronoun اَ ل  .اَ ل
 

 

 

 

 
 

3 This definition will differentiate this substitute from the next one ( ِبـَدَ لُ     الًِْ شْـتـِمَـال).  
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Example:  

.      نـِصْـفـَه       الـث ـَمَـنَ  دَ فـَعـْتُ      
I paid the price, half of it. 

I paid half of the price.  

 

 

• In this example ْـبـَدَ ل ) اَ ل ْـمُـبـْدَ لُ     مـِنـْهُ  and (  نـِصْـفـَه   ) اَ ل الـث ـَمَـنَ      ) are NOT both one and the same.  

 

• Rather ْـبـَدَ ل ْـمُـبـْدَ لُ     مِـنـْهُ  is a PART of (نـِصْـفـَه  ) اَ ل ) اَ ل الـث ـَمَـنَ      ).  
 

• As mentioned, it is ْـبـَدَل  in the sentence. Hence you can (مـَقـْصُـوْد) that is intended الَ

translate the above in a manner where you only translate  ْـبـَدَل   .الَ
 

• Concluding, ْـبـَدَ ل ْـمُـبـْدَ لُ     مِـنـْهُ  is a NOT A COMPLETE substitute of its اَ ل  ,It is PART of it .اَ ل

and is thus given the name:  

 

. مِـنْ كُـل   بـَعـْض        بـَدَ لُ      
The partial substitute from the 

complete  ُْـمُـبـْدَ لُ     مِـنـْه  .اَ ل
 

Now look at the following two examples and explain in your own words how ل ْـبـَدَ  ل  is a part اَ 

(and real component) of  ُْـمُـبـْدَ لُ     مـِنـْه  .اَ ل
 

 

ـعـَامَ  أَ كـَلـُوْا    .      بـَعـْضَـه       الط َ  
They ate the food, some of it. 

They ate some of the food.  

 

 

ْـحَـدِ يـْقـَةَ      أَ غْـلـَقـْنـَا     .    اهَ أَ بـْوَا بـَال  
We locked the garden, its doors.  

We locked the doors of the garden.  
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Exercise 

 
The Partial and Complete Substitute  

 

Write all answers in your exercise book.  

Ponder over the sentence and explain the relevant substitute. 
 

 

Arabic 

.  سُـدُ سَـه      يـْنَ  الـد َ ـي      خَـا لـِدٌ     قـَض    1 

ْـقـَصْـرُ  فُـتـِحَ     لـِلز َ ائِـرِ يـْنَ  .      غُـرُفـَاتُـه     ال  2 

ـا لـِبُ      ـحَ    فـَصُ  .  نـُه   لـِسَـاالط َ  3 

ـا  ئِـرَ ةُ      ـبـَتِ     عـَطِ  .جَـنـَا حُـهـَا  الط َ  4 

بَ رَ أَ يـْتُ      ـلً َ لًَ    يـَجْـتـَهِـدُوْ نَ  .أَ كْـثـَرَ هُـمْ           الط ُ  5 

ْـمُـسْـلـِمُـوْ نَ  جَـا ءَ      ِ    .      ـهُـمْ بـَعـْضُ      ال ْـحَـج  مِـنَ     ال  6 

ْـعـَصِـيـْرَ  شَـرِ بـْتُ     .     نـِصْـفـَه      ال  7 

ْـمُـهـَنـْدِ سَ      جَـا لـِسٌ     فـِي     ْـبـَيـْتِ إِ ن َ   ال .   حَـدِ يـْقـَتـِه        ال  8 

 

Revision:  

 

ْـجَـدِ  يـْدَ انِ      سَـمِـعَ      الـد َ رْ سَ   .     أحَْـمَـدُ     وَ      مُـوْ  س  الـت ـِلـْمِـيـْذَ انِ    ال  9 

ْـمُـعـَل ـِمَـةُ  عـَل ـَمَـتـْنـَا    ـا   .   خَـدِ يـْجَـةُ       ال صَـبـَا حا  10 

ْـكَـبـِيـْرَ رَ أَ وْا       ـوْ قِ   .     فِ       خَـا لـِداا    الـت ـَا جِـرَ   ال ُ الـس   11 

. 4 ـد ِ  يـْقَ      أَ بـَا     بـَكْـر      ِ  12 رَ حِـمَ    الُله     الـص 

َـه       عُـمَـرَ إِ ن َ      مـَعـْرُ وْ فٌ   .      عـَدْ ل  13 

ْـمُـكَـر َ مـَةَ    زَ  ا رُ وْا   ـةَ    ال . بـَعـْضَـهـَا       مـَك َ  14 

 
 

4 This is a “Dua”. When the past tense verb is used for Dua, you will translate as “May Allah”.  
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The Inclusive Substitute 

شْـتـِمَـالِ  الًِْ  بـَدَ لُ      
 

The following sentences are examples of      ُشْـتـِمَـالِ  الًِْ بـَدَ ل . 
 

Arabic 

ُـه       زيَـْدٌ سُـرِ قَ      .   مـَال  
Zaid was stolen, his wealth.  

Zaid was stolen, i.e. his wealth was stolen.  

Zaid’s wealth was stolen.  

 

1 

.   شُـجَـا عِـه       جُـلِ  الـر َ عـَجِـبـْتُ     مِـنَ      
I was amazed by the man, his bravery. 

I was amazed by the man, i.e. by his bravery. 

I was amazed at the man’s bravery. 

  

2 

 

Definition5:  

 
شْـتـِمَـالِ      • بـَدَ لُ     الًِْ  is when ل ْـبـَدَ  ل مِـنـْهُ  is NOT a complete substitute (part) اَ  لُ      ْـمُـبـْدَ  ل  neither is it a ,اَ 

partial substitute of  ُْـمُـبـْدَ لُ     مِـنـْه  .اَ ل
 

•   Rather  ْـبـَدَ ل ْـمُـبـْدَ لُ       to (جُـزْ ءٌ       غـَي ْـرُ    حَـقـِيـْقـِي   ) substitutes something that is related / connected اَ ل اَ ل
ْـبـَدَ ل ,In other words .مِـنـْهُ  ْـمُـبـْدَ لُ     مِـنـْهُ  is NOT a REAL segment (component) of اَ ل  .اَ ل

 
•  In other words, a “possession” or “quality” is substituted in      ِبـَدَ لُ     الًِْ شْـتـِمَـال . 

 
•   This ْـبـَدَ ل ْـمُـبـْدَ لُ     مِـنـْهُ  will be مـَرْ جَـع whose ,(ضـمـيـر) will also contain a pronoun اَ ل  .اَ ل

 

 

 

 

 

 
ْـمُـبـْدَ لِ   مِـنـْه     ،    لًَ     عَـلى      جُـزْ ء       حَـقـِيـْقـِي     .    5 ُ      عَ ـلى     معـني    فِِ    ال  مَـا   يـَدُ ل 
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Example:  

.     قُـه    أَ خْـلًَ حَـسُـنَ     زَ يـْدٌ       
Zaid was good, i.e. his manners (were good).  

Zaid’s manners were good.  

 

 

• In this example ْـبـَدَ ل ) اَ ل ْـمُـبـْدَ لُ     مِـنـْهُ  is not a complete or partial substitute of (  أخَْـلًَ  قـُه   ) اَ ل  In .(  زَ يـْدٌ    

other words, the existence of Zaid does not depend on it.  

 

• Rather ل ْـبـَدَ  ل قـُه  ) اَ  مِـنـْهُ  is something that is connected to (أخَْـلًَ   لُ      ْـمُـبـْدَ  ل ) اَ  يـْدٌ        Even if it were .(    زَ 

not there, Zaid would still exist.  

 

• “Manners” are not a physical component of a person, rather they are connected to a 

person in an abstract (non-physical) manner.  

 

• As mentioned, it is ْـبـَدَل  in the sentence. Hence you can (مـَقـْصُـوْد) that is intended الَ

translate the above in a manner where you only translate the  ْـبـَدَل   .الَ
 

• Hence the name:  

 

الًِْ شْـتـِمَـالِ بـَدَ لُ       
The Inclusive Substitute.  

 
Now look at the following two examples and explain in your own words how ل ْـبـَدَ   is الَ

connected to  ُْـمُـبـْدَ لُ     مِـنـْه   .and not a real (physical) component of the latter اَ ل

 

 

 َ .  حُـسْـنـُه     سُـفُ  يـُوْ عـْجَـبـَنِـيْ     أ  
Yusuf i.e. his beauty astounded me. 

  Yusuf’s beauty astounded me.  

 

 

 

. كـَلًَمُـهُـمْ شُـعـَرَ اءُ    مِـصْـرَ     أعَـْجَـبـَنِـيْ       
The poets of Egypt, their articulation pleased me.  

The articulation of the poets of Egypt amazed me.  



Syntax No. 34 | Alimiyyah | MFK 

12 | P a g e  

 

Exercise 
 

Write all answers in your exercise book.  

Ponder over the sentence and explain the relevant substitute. 
 

 

Arabic 

ْـخَـا دِ مُ أَ عْـجَـبـَنِـيْ     .   صِـدْ قُـه         ال  1 

.  أَ دَ بُـه       ةُ  حَـمْـزَ أَ عْـجَـبـَنِـيْ      2 

ـمْـسُ طَـلـَعـَتِ      .نـُوْ رُ  هَـا          الـش َ  3 

َـظَـا فـَتـُهـَا      ـوَ ارِ عُ الـش َ  جَـمِـيـْلـَةٌ    .    ن  4 

ـي ـَا إِ ن َ      َـهـَا      ةَ  رَ  الـس َ َـوْ ن رَ ائِـعـَةٌ    .      ل  5 

ـةُ   كَـانـَتِ     ْـقـِص َ .     عـَجِـيـْبـَةا     أُ سْـلـُوْ بُـهـَا     ال  6 

ْـمُـعـَل ـِمُ نـَفـَعـَنِـيْ     .   عِـلـْمُـه     ال  7 

ْـمُـعـَل ـِمَـانِ نـَفـَعـَنِـيْ     .عِـلـْمُـهُـمَـا      ال  8 

ْـوَ رْ دَ ةُ      نـَفـَعـَتـْنـَا      رَا ئِـحَـتـُهـَا   . ال  9 

    ُ .   كَـذِ بـَه      كَـلًَمكََ لًَ   أُ حِـب   10 

ْـغـُرْ كَـرِ هَـتْ    فـَاطِـمَـةُ      .    ا ثـَهـَاأَ ث َـ      فـَةَ   ال  11 

ْـبـُلـْبـُلَ سَـمِـعُـوْ ا        12 .   صَـوْ تـَه       ال

بُ     ـلً َ ْـقـَاهِـرَةَ     عـَاصِـمَـةَ   مِـصْـرَ زاَرَ    الـط ُ  13 .     ال

Revision:  

ْـقُـرْ آنَ         حَـفِـظْـتُ    .   كُـل ـَه  ال  14 

ْـقُـرْ آنَ        حَـفِـظْـتُ      . نِـصْـفـَه  ال  15 

ْـقُـرْ آنَ حَـفِـظْـتُ      .ثُـلـُثـَيـْهِ            ال  16 

ْـقُـرْ آنَ       فـَهِـمْـتُ       .  أَ حْـكَـا مَـه  ال  17 

َ    صلى الله عليه وسلم   ـبـي ُ ن أمُِـرَ   ال ـ :    سَـبـْعـَةِ   أعَـْضَـاء   عـَل ـى     ـدَ ـجُ ـسْ أنَْ   ي  
.  الـركـبـتـيـن   و   الـرجـلـيـن    و   الـجـبـهـةِ   و  الـيـديـنِ     

18 
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Exercise 

 
Qur’an Verses  

 

Write all answers in your exercise book.  

Ponder over the sentence and explain the relevant substitute. 
 

Arabic 

ْـكَـعـْبـَةَ جَـعـَلَ    الُله     ْـحَـرَامَ     ال ْـبـَيـْتَ    ال ا   .     ال قـِيـَا ماـ  1 

َ    وَجَـعـَلـْنـَا  مَـعـَه   ا  .     هَارُوْنَ     خَاهُ  أ وَزِيرْا  2 

َـا      ْـمُـسْـتـَقـِيـْمَ اِ هْـدِ ن ـرَا طَ     ال ِ . صِـرَاطَ     ال َـذِ يـْنَ     أَ نـْعـَمْـتَ      عـَلـَيـْهِـمْ   ،     الص   3 

ْـحَـرَامِ    يـَسْـئـَلـُوْ نـَكَ      عـَنِ  ـهـْرِ     ال فـِيـْهِ    .       قـِتـَا ل        الـش َ  4 

َـمِـيـنَ آ مَـن ـَا    ب ِـ ْـعـَا ل .       وَ   هَـا رُوْنَ رَ ب ِ   مُـوْ  س  ،     رَ ب ِ     ال  5 

َـعـْبـُدُ     إِ ل   ُـوْ ا :    ن .   إبـراهـيـمَ   وَ    إِ سْـمَـا عِـيـْلَ    وَ    إسْـحَـا قَ    ،  بـَائِـكَ ا  ـهَ     ـهـَكَ     وَ    إِ ل  قـَا ل  6 

ااإِ ن َ    لـِلـْمُـت ـَقـِيـْنَ       ا    ،   مَـفَـاز اـ . حَـدَا ئِـقَ    وَ    أَ عْـنـَا ب  7 

َ ـة      . َـنـَسْـفَـعـَنْ    بـِا لـن ـَا صِـيـَةِ  ،    نـَا صِـيـَة    6 كَـاذِ بـَة       خَـا طِـئ  8 ل

ْـحَـمْـدُ      َـمِـيـْنَ         للهاَ ل ْـعـَا ل  .ماَ لـِكِ     يـَوْ مِ     الـد ِ يـْنِ  ،   ـنِ    الـر َ حِـيـْمِ الـر َ حْـم     ،رَب ِ    ال
 

9 

 

Non-Qur’an: 

 

Arabic 

ةَ  .      هَاجَرَ    زوَْجَه  ترََكَ   إِ برَْاهِيمُْ     فـِيْ   مَك َ  1 

َ    ذهََبَ   يوُْسُفُ  إِ لی   .يـَعـْقُـوْ بَ       بـِيـْهِ  أ  2 

ـي ـَابـَا عُـوْا    .نـِصْـفـَهـَا  رَ ةَ     الـس َ  3 

ْـمُـؤْ مِـنِـيـْنَ سَـمِـعُـوْا    . عُـمَـرَ    أمَِـيـْرَ ال  4 

 

 

 

 
ْـبـَدَ لِ  . 6 ْـبـَدَلُ    إنِْ   كَـانَ   نـَكِـرَةا     مِـنْ    مَـعـْرِفـَة    ،يـَجِـبُ    نـَعـْتُ    ال  وَ ال
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The substitution of error 

ْـغـلـَطِ 7  بـَدَ لُ     ال
 

Definition:  

 

• This is where your tongue slips, and you quickly substitute the incorrect word (or 

statement) with the correct word(s).  

 

• Thus, ْـبـَدَ ل ْـمُـبـْدَ لُ     مِـنـْهُ  corrects the error made in اَ ل  .اَ ل
 

 

Example: 

َـحْـماـاخُـبـْزا ا      اِ شْـتـَرَ يـْتُ      .    ل  
I purchased bread, (I purchased) meat. 

I purchased bread, (rather I purchased) meat. 

 

 

In such examples, the particle  ْبـَل can also be placed in between. 

 

 

َـحْـماـابـَلْ        اِ شْـتـَرَ يـْتُ     خُـبـْزا ا  .     ل  
I purchased bread, rather (I purchased) meat. 

  

 

Although not commonly used, this substitute is very straightforward! More examples: 

 

ْـمَـسْـجِـدِ     . خَـا لـِدٌ   ،     حَـامِـدٌ    خَـرَ جَ    مِـنَ     ال  
Hamid, (rather) Khalid came out from the Masjid. 

 

 

ْـقُـرْ آنَ  . ثُـلـُثـَيـْهِ    ،    نـِصْـفـَه         حَـفِـظْـتُ     ال  
I memorised half of the Qur’an, (rather, I memorised) two-thirds of it. 
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